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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the state of Jewish life in Cairo at the
beginning of the sixteenth century.

2. Who was R. Yitzchak Sholeil? When did he die?
Describe him and the powers of his office.

3. Who was the Radvaz's mentor? Describe him.

4. Describe three regulations instituted by the
Radvaz.

5. Who was the Radvaz's greatest disciple?

This and much more will be addressed in the third lecture
of this series: "The Radvaz and the Rebirth of Egyptian
Jewry".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE RADVAZ AND THE REBIRTH OF EGYPTIAN JEWRY

I. Life in Egypt in  the Fifteenth Century

A. I shall not speak of the grandeur of Cairo and of the multitude of men to be seen
streaming there, for many before me have described them, and all that has been said of
the town is true. It is not completely surrounded by a wall, though there are several places
here and there protected in that way. The town is very animated, and one hears the
different languages of the foreigners who inhabit it. It is situated between the Red Sea
and the Mediterranean, and all merchants come from India, Ethiopia, and the countries of
Prester John  through the Red Sea to Cairo both to sell their wares, which consist of
spices, pearls, and precious stones, and to purchase commodities which come from
France, Germany, Italy and Turkey across the Mediterranean Sea through Alexandria to
Cairo. . . . In Cairo, there are now about seven hundred Jewish families; of these, fifty are
Samaritans, called also Cutheans, one hundred and fifty are Karaites, and the rest
Rabbanites. . . . The Samaritans are the richest of all the Jews in Cairo, and fill most of
the higher offices of state; and are cashiers and administrators; one of them is said to
have property of 200,000 pieces of gold. The Karaites are richer than the Rabbanites, but
there are opulent men even among the latter. . . . The Karaites mix among the Rabbanites
and try to become friendly with them. Among the Jews in Cairo, there are money
changers and merchants, for the country is large, and some branch of industry is open to
everyone. For trade, there is no better place in the world than Cairo; it is easy to grow
rich; hence, one meets there with innumerable foreigners of all nations and languages.
You may go out by night as well as by day, for all the streets are lighted with torches; the
people sleep on the ground before the shop. The Jew can buy everything that is
necessary, such as meat, cheese, fish, vegetables, and in general all that he requires, for
everything is sold in the Jews' street ; . . . the Jews cook at home only for the Sabbath,
since men, as well as women, are occupied during the whole week and can, therefore,
buy everything in the market. Letter of Rav Ovadiah of Bertinoro to his father,
Written in 1488

B.
miipr maexe daeyz ilra ,cxtqa eid xy` miqep`d on a"a miyingk meik mixvna yie
izc z` mixney eidy mdizea` zea` z`e mdizea` z`e mxyr z`e mdiza z` eafr xy`

g"nx zpy `xephxan dicaer 'x azkn  .dpikyd itpk zgz zeqgl e`a mde miiebd

. . . In Cairo, there are about fifty families of forced apostates (Marranos) from Spain,
who have all done penance; they are mostly poor, having left their possessions, their
parents, and ancestors, and come here to seek shelter under the wings of the L­rd, G­d of
Israel. Letter of Rav Ovadiah of Bertinoro, written in 1488
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C.
.mipeap mdipt cbpe .miax oke minly minkg dnke dnke .dn cr rcei epz` yi l-`l dldz
oi` .dtx dtya dtp dxyr ylya .dtepn zlq gnw oi`ivene dfa df mipgehe mixd mixwer

`l oniq xwyl` m"xdn z"ey  .dyelg zepr lewae dywe ddeab lew z`y mdiptl

Praised be G­d that we have so many members in our community [in Egypt] that we don't
even know the exact number. And we have so many erudite scholars as well as gifted
Talmudic analysts, who have the ability to uplift mountans [of evidence], grind them into
their composite parts, and extract superior sifted flour. They speak in a soft voice, not in
loud or harsh tones. Teshuvas R. Moshe Alashkar 31

II. The Nagid

A.
(1ux`l [laan] dkln d`a dxivil d"nyze mitl` 'c zpy `id mpeaygl e"qy zpyae

yi ia` zeklna el dxn` `iyp `le jln `l [micedil] oi` jlnd dl xn`ie . . . mixvn
ipira xacd ahii m`e . . . ea jxazn ia`e cec rxfn . . . `iyp mdl yie daxd mil`xyi
myn el eglye .dfa dzvx jza ik mdn cg` il glyze . . . mivxd cia mixtq glyie jlnd
d`lde myne .mixvn ux` lr edziyie . . . mi`iypd rxfn ipelt xn mkge oeap yi`
lwna mrd z`  zecxl  jlnd xn`ne  `klnc  `zepnxd  el  dide  .mixvna zecibpd  lylzyp
cec rxfn mdn cg` epnfa didy l"f m"anxd onf cr bdpnd jiynn dide . . .  .drevxae

 d"r

In the year 366 A. H. which is 4,745 [or 4735] years from creation (985 or 975 C.E.), the
queen came [from Iraq] to Egypt. . . . The king told her that the Jews don't have a king or
Nasi. She replied to him, "In the kingdom of my father, there are many Jews and they
have a Nasi (prince) . . . who is a descendant from the House of David and my father is
blessed through him . . . If the thing is acceptable to the king, he should send a letter
through his messengers."  . . . [He asked the Caliph,] "Send me one of the [descendants of
the House of David] for this is what your daughter desires." They sent him a wise and
understanding person  . . . who was a direct descendant of the Nesieem (princes). . . . He
appointed him over the land of Egypt and, from then on, the position of Nagid began in
Egypt. He had power, through the edict of the king, of punishment and enforcement
through the use of the cane and whip . . . This situation lasted until the time of Rambam,
z"l. Divrei Yosef ­ R. Yosef Sambari

(2mixvn jln mil`rnyid zekln zlgzl aexw ik jynp df xac xwiry rczy jixv
oipr lr dl`y mixvnl d`ayke laa `id ccba jln za `yp `t"ilk lg mlv` `xwpd
el  dxn`  `iyp  `le  jln  `l  mdl  oi`  jlnd  dl  xn`e  `iyp  e`  jln  mdl  yi  m`e  micedid
cec rxfn `ede `zelb yix `xwp `iyp mdl yie daxd mil`xyi yi ia` zeklna `lde
dev cine mi`iape mikln rxfn `edy itl lecb ceak el dyere ea jxazn ia`e d"r jlnd
rxfn 't xn mkge oeap yi` eglye d"r jlnd cec rxfn cg` yi` myn el `iadl jlnd
zecibpd lylzyp myne ezekln lka xy` micedid lk lr cibpl eze` dpne mi`iypd
`l  aizkc  drevxe  lwna mrd z`  zecxl  jlnd xn`ne  `klnc  `zepnxd  el  dide  mixvna
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dxfg iiepinl miie`x erxf eid `ly e` mixvnn cec rxf dwqtpy xg`e dcedin hay xeqi
dkne yiprne zepenn ipica icigi oc dide eiyrne eznkg cvn dl die`xy inl zecibp
oi`xbezd eklny cr jlnd zxfbe xn`na df lke dryd dkixvy dn itk mixgne dcpne
icigi oc didiy oey`xd bdpnd x`yp `zepnxed epl oi`e epizepera zecibpd dlhac b"r`e
oeike mdilr oiicl eze` oipnne jkl ie`xy in xeavd mdl oixxeae cibpd mewna cg` oiic
ixdy dxixad zrya eid `ly mze` elit` mlek mdilr edelaw el`k ied eze` oixxea mdy
icigi oce ayei `edy oeike icigi elit` oecl lekie xird iyp` cnrna xird iaehn xxaed

hwz oniq b wlg f"acx z"ey   .mdilr edelaw el`k ied eiptl oecl oi`ae

You need to know that this situation [of the Nasi's leadership] essentially continued on.
Close to the beginning of the [independent] Arabic rule in Egypt, the king, who is called
by them Chal Calipha, married the daughter of the king of Baghdad. When she came to
Egypt, she questioned him regarding the Jews and if they had a king or Nasi. The king
told her that the Jews did not have a king or Nasi. She replied, "In the kingdom of my
father, there are many Jews and they have a Nasi (prince) who is called the Reish Galusa
(exilarch) who is a descendant of King David and my father is blessed through him. He
gives him great honors for he is a scion of kings and prophets." He immediately asked the
king of Baghdad to provide him with a descendant of king David, of blessed memory.
[The king] sent him a wise and understanding person  . . . who was a direct descendant of
the Nesieem (princes). He appointed him as Nagid (leader) over all of the Jews in his
kingdom. From then on, the position of Nagid began in Egypt. He had power, through the
edict of the king, to punish and enforce the law through the use of the cane and whip.
After the descendants of David [of this branch] had either died out or were not fit for the
position, the candidacy for the position became based on wisdom and achievement. [The
Nagid] would judge alone in monetary cases and would punish, flog, and excommunicate
according to the needs of the hour. All of this was done through the decree of the king.
This situation continued until the Turks came to power. Even though the position of
Nagid came to an end, due to our sins, and we have no governmental authority granting
him power, the previous custom remains in place that a single judge can adjudicate, in the
stead of the Nagid. The community appoints someone who is fit for this position and
appoints him to be their judge. Since they select him, it is as if they all accepted him upon
themselves [and his decision is legally binding]. Even those who were not present at his
selection, [are bound by his decisions], since the leadership of the community chose him
in the presence of the members of the community. He has the ability to judge on his own.
Since he sits in that position and they come before him, accepting his authority, it has the
equivalent force of a formal acceptance. Teshuvas Radvaz 3:509

B. The Nagid R. Nassan HaKohen Sholel

1) The Jewish Nagid who has his residence in Cairo is appointed over all the Jews
who are under the dominion of the King of Egypt; he has all the power of a king and can
punish and imprison those who are in opposition to his decrees; he appoints the Dayanim
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(judges) in every community. The present prince lived formerly for a long time in
Jerusalem but was obliged to leave it on account of the Elders, the calumniators and
informers who were there. He is called R. Nassan ha­Cohen; he is rich, wise, pious, old,
and is a native of Barbary. When I came to Cairo he showed me much honor, loved me as
a father loves his son, and tried to dissuade me altogether from going to Jerusalem on
account of the informers there; all scholars and rabbis formerly in Jerusalem left the city
in haste in order to preserve their lives from the oppressions of the Elders. The Jews who
were in Jerusalem, about three hundred families, disappeared by degrees on account of
the great taxes and burdens laid upon them by the Elders, so that the poor only remained,
and women; and there was scarcely one to whom the name of man could justly be given.
Letter of Ovadiah of Bertinoro, written in 1488

2) I live here in Jerusalem, in the house of the Nagid, who has appointed me ruler of
his household. Letter of Ovadiah of Bertinoro to his brother, written in 1489

C.
(1lr jlnd zgzn dpenn xye devne cibp minkgd on cg` mixvna did mdd miniae

'x eny dfd yi`de mixvn ux` zeikln lkae iavd ux`a mixvn ux`a migcpd micedid lk
cibpd ozp 'x jlie ,dlrnde qgid iyp`n `ede xac lka rceie mkg yi` ,liley odkd ozp
wgvi 'x cakpd z` cibple oivwle y`xl mdilr eniwie micedid evreie miigd xe`a xe`l
y"xdn dxez xzk xtqa `aen cxtq iyexibn ield xfril` x"a mdxa` 'xn azkn  .lley

dlia` ic

In those days, there lived in Egypt a scholar who was a leader (Nagid), commander and
minister who was appointed by the king over all of the Jews in Egypt, Israel, and all of
the areas under their rule. This person's name was R. Nassan HaKohen Sholeil, a scholar
of far reaching knowledge and a descendant of a prestigious family. When Rav. Nassan,
the Nagid, passed away [from this world] to experience the eternal light [of the next
world], the Jews, after careful counsel, chose the honorable R. Yitzchak Sholeil as Nagid.
Letter from R. Avraham b. R. Eliezer HaLevi, one of the exiles from Spain quoted
in Sefer Keter Torah of Maharash de Avila

(2ywazp ".a` 'ga mei g"i r"al f"vwd 'y l`ley odkd ozp ip` izclep oexkfl"
mcew zery izy 'a lila d"dlf lley odkd ozp x"denk ,cibpd ipec` dlrn ly daiyil
g"i mixvna zecibpd zxxy bdpe ,dxivil a"qx zpy xii` c"k `ede ,dxitql h"l ,meid
iepa xcb swen mzyly lre ,`l` car mikgl` oiae d"dlf sqei x"dn oia xawpe ,dpy
inkg zeclez 'ql zedbda `aed dxez xzk 'q  .ezlef `le mc` mey eqpki izlal mipa`n

 milyexi

"I, Nassan HaKohen, was born in the year 5197 (1437) on the eight of Av." My master,
the Nagid, R. Nassan HaKohen Sholeil, of blessed memory, passed away two hours
before daybreak on the thirty ninth day of Sefira, the twenty fourth of Iyar, 5262 (1502).
He served as Nagid for eighteen years. He was buried between R. Yosef, of blessed
memory, and Elchakim Abad Ela. Surrounding all three of them is a wall built of stone to
prevent any person or animal from entering. Sefer Keter Torah
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(3dfd xaca epzpe ep`yp 'ixvna izeida l"f lley wgvi x"dnk xifpd onfa dpde
dzid epipia `pwqne .l`xyi ux`l eze` elriy dev `l l"l`ey ozp x"dnk cakpdy iptn

gl oniq ax ia i"xdn z"ey   .edelrde dyrp oke eze` elriy

At the time of the Nazirite R. Yitzchak Sholeil, of blessed memory, while he was in
Egypt, we discussed this issue, regarding R. Nassan Sholeil, who did not make his will be
known about being buried in Eretz Yisrael. We decided that [R. Nassan's] body be
brought to Eretz Yisrael and this is what was done. Teshuvas Mahari Berav 38

(4oiic oerny didi m` oeyny xifp ipixd xn`e xcp oae`xy did jk didy dyrn
zepnl cibpd ywa df xg`e oiic zeidln oerny repnl zleki ecia yie cibp oae`x eze`e
ick mixvnay minkgd lk evawzpe xcpy xcpd lr hxgzpe `vn `le oerny zgz xg` oiic
.melk epi` xcpdy mdn zvw enikqd xaca epzpe e`ypy xg`e xcp eze`l xzid ywal

 `p oniq igxfn edil` iax z"ey

There was an incident wherein Reuven made a vow to become a Nazir Shimshon  if
Shimon would became a dayan (Rabbinic judge). Reuven was the Nagid at the time and
he had the power to prevent Shimon from becoming a dayan. Subsequently, the Nagid
wanted to appoint someone else as dayan, instead of Shimon, but he couldn't find a
suitable candidate, and regretted his vow. All of the sages of Egypt gathered together in
order to find grounds to annul the vow. After much discussion, some of them decided that
the vow had no validity. Teshuvas R. Eliyahu Mizrachi 51

D.
(1mgl `ed mb 'c zxeza ewfgi ornl eqikn micneld zpn zzl [l`ley wgvi 'x] evie

lr xy`le dxezd icnel zqpxtl acpzd lkd wx ,cibpl mwed xy` mein lk` `l dgtd
y"xdn dxez xzk xtqa `aen cxtq iyexibn ield xfril` x"a mdxa` 'xn azkn .htynd

dlia` ic

R. Yitzchak Sholeil ordered [his servants] to distribute, out of his own pocket, adequate
funds to support the students in order that they continue the study of Hashem's Torah.
From the day he was appointed to the position of Nagid, he did not personally benefit
from public support. The moneys designated for his salary were donated to the students
of Torah and to the judges. Letter from R. Avraham b. R. Eliezer HaLevi, one of the
exiles from Spain, quoted in Sefer Keter Torah of Maharash de Avila

(2a"aez milyexiay minkgd oipra j` . . . lley wgvi 'eke ux` cinri htyna jln
mey elihi `l d`lde meidny (` :dhnl minezgd minkgd mre epipec` cibpd mr epnkqd
`iilebd on ueg mzpne` mzxezy mixiyrd dxez ilrad lr zeipepx` e` miqn e` cqtd
meyy epnkqd cere (a .mzrcne mpevxn didi `l m` ,(zeytpd xtqn itl `zeklnc `bxk)
oic mdn cg` meyl didi `l ezlef e` dxez lra didiy xeavd lr dxxy el didiy mc`
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didiy icedi dfi` oia mlera didiy icedi dfi` mr e` oiic mr e` dxez lra mr mixace
owzpy dpwz    .'eke aixd ewqti aexd i"tre mineyxd minkgd iptl xacd `vi . . . mlera

dxez xzk 'qa `aen h"qx zpya

A king by judgment establishes the land. (Prov. 19:4) . . . R. Yitzchak Sholeil . . .
However, regarding the sages of Jerusalem . . . we, together with the Nagid, our master,
and the [other] undersigned sages have agreed to the following: 1) From this day and on,
no Torah scholar will be required to pay any sort of taxes or public expenditure, with the
exception of poll tax, without their express will and permission. 2) We have also decided
that any person of authority, whether they be a Torah scholar or not, shall have no
jurisdiction over a Torah scholar, or dayan, or to personally decide arguments between
any two Jews. . . . Legislation adopted in the year 1509, Keter Torah

(3ick epnkqd dgqep dfe r"p l`ly wgvi x"dnk cibpd onfn dnecw dnkqd z`vnp
zia zx`tzle dyecwd ezxez ceakle crl exkf dlrzie eny 'zi d"awd ly eny ycwl
miaexwd dleba mivetpd l`xyi lk zekfle z`fd dyecwd xiray zqpkd zia ycwd
zpy lel` ycgl e"k dfd meidny 'zi l"z milyexia dlgpe wlg mdl yi xy` miwegxde
mipenxe zexhr od z"q od ycw ly xac meya xkfpd d"aa eynzyi d`lde dxivil cr"xd
eidiy  `l  m`  'fpd  d"aa  mda  ynzydl  ie`xy  milk  x`y  lk  od  zexepne  zkexte  zetne
miyicwnd milral didi `le mda dey l`xyi lk ciy miaxl hlgene ycwn xenb ycwd
ip` . . . l`xyi ipan cg`e cg` lkl didiy dnn xzei ea dwfge dfig` my `edd ilkd
cnxz oniq a wlg f"acx z"ey  .xkfpd dnkqda iznzge l"f cibpd ly ezaiyi ipan iziid

The following legislation, dating from the time of the Nagid, R. Yitzchak Sholeil, of
blessed memory, was discovered: We agree, in order to sanctify the name of the Holy
One, blessed by His name . . . that from this day, the twenty sixth day of Elul in the year
5274 from Creation (1514), and on, that no holy object, be it a Sefer Torah , crowns,
rimonim (decorative pomegranates placed on the atzei chaim, the wood rollers),
tablecloths, curtains, candelabras, or any other vessel used in the synagogue, should be
used unless they were given without restriction to be sanctified for community use. Every
Jew should have equal access to them and the donors should not retain any special rights
over them. . . . I was a member of the yeshiva of the Nagid, of blessed memory, and I
signed on that legislation. Teshuvas Radvaz 2:644

(4'd lil d"dlf l`ley odkd wgvi x"dk cibpd ia` ipec` dlrn ly daiyia ywazp
zeclez 'q zedbda `aend dxez xzk xtq seqa dniyx  .dxivil d"txd zpy elqk g"x

oilaix xfril` 'x i"r milyexi inkg

"My master, my father the Nagid, R. Yitzchak HaKohen Sholeil, of blessed memory, died
on Wednesday night, Rosh Chodesh Kislev, in the year 5285 from Creation (1524)."
Manuscript quoted in Keter Torah
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III.  The Radvaz

A.
(1l`xyi  z`  htye  dxez  uiaxd  ,f"acxd  `paxe  `pxn  .  .  .  lecbd  xypd  my`xae

oi` ,ix`d iptk eipt . . . dpy mixyrk ztvae mlyexiae ,mixvn zelilba dpy mirax`
. .mipeape minkg el eegzyie miaicpe mixy erxki eiptl . . . mipt `eyn `le dler `l eiptl
`vie ,axd lr ycwd gex dvvp minin mei idie . . . iaxwa llg ial wegxn eze` ize`xae . .
j`lnk `ed yecw ik . . . eiptl zxyl cenrl .'c mrpa zefgl mlyexil jlie .mixvnn

mixiyd xiy lr yixwr wgvi 'xl miyexit dyly 'ql dncwd  .miwl`d

At their head was the great eagle . . . our master  and Rabbi, the Radvaz, who spread
Torah and judged the people of Israel for forty years in the territories of Egypt, and in
Jerusalem and Safed for twenty years . . . His face was like that of a lion. There was no
perversion of justice or special favoritism in his presence. . . . Before him princes and
noblemen bent their knees and sages and men of discernment prostated themselves.
When I would see him from a distance, my heart would freeze (lit. be deadened). . . .
Then at one time, Holy Spirit rested upon him and he left Egypt. He went to Jerusalem to
behold the beauty of G­d and to stand and serve Him . . . For he was as holy as an angel
of G­d. Preface to the commentaries of R. Yitzchak Akrish on Shir HaShirim

(2d`nn xzei cr ,dlecbe xyere ceaka mini jix`d zexecd `xew lra axd y"n itle
oiwnext ail dix` axdn milyexi inkg zeclez 'q  .dpy xyre

According to the author of Korei HaDoros, the Radvaz lived a long life filled with honor,
wealth, and power. He lived to be over one hundred and ten years. Toldos Chachmei
Yerushalayim, R. Aryeh Leib Frumkin

B.
(1dt `a qitne qitl jlde did cxtq i`vein f"`acxd `xwpd `xnf ia` 'o cec 'xd

ixanq wgvi oa  sqei 'xn sqei ixac 'q  .da ayiizpe mixvn

HaRav David ibn Avi Zimra, called the Radvaz, was from those who left Spain. He
traveled to Fez and from Fez he came here, to Egypt, and settled here. Sefer Divrei
Yosef, R. Yosef ben Yitzchak Sambary

(2xg`e .axrna ezgtynn yi  meid cre exin`f  'o dligzn  'id axd iepky izrnye
`"cigl milecb my 'q  .ezgtyn iepk ok azky 'r sc xkyyi oewza izi`x ax onf

I heard that the Rav's family name was originally ibn Zamiro and to this day he still has
family living in Morocco. . . .  Shem HaGedolim, Chida
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(3z` izxkd ip`e . . . l"fe azky l"f ipxcpkq` i"xd eny mipexg`d on cg`l izi`x
cenlza iwae miny `xie lecb ciqg did wtq ilae dpy b"i oa izeida ztva dfd mkgd
z"ey  .zexedle ewitq xizdl ial ip`ln okle epnn milecb execa eid la` miyxcnae

 evwz oniq a wlg f"acx

I saw one of the latter authorities whose name is HaRav Y. Askandrani, of blessed
memory who wrote the following . . .  I made acquaintance with this scholar while I was
in Safed when I was thirteen years old. Without a doubt, he was extremely pious and G­d
fearing and an expert in Talmud and the Midrashim. There were in his generation,
however, greater scholars than he. I, therefore, found it within myself to resolve his
doubts and to make a ruling. Teshuvas Radvaz 2:596

C.
(1'c z` ycwe `iliqiq iyexbn didy azky eipa ipan iqeb`xq g"xdl azkna izi`x

miqip  dnk  el  eyrpe  a"aez  ztv  w"drl  dlre  f"acxd  ly  eax  `ede  mixvn  ux`l  `ae
iqeb`x`q sqei 'dn jxr milecbd my `"cig  .axd gaya jix`de

I read in a letter which was written by Rav Chaim Saragossi, a grandson of R. Yosef
Saragossi, that [his grandfather] was from the group of Jews who were expelled from
Sicily (1492­1493). He sanctified G­d's name and came to the land of Egypt. He was the
teacher of the Radvaz. [Subsequently,] he went up to the holy city of Safed.  Many
miracles occurred to him.  [In the letter,] he praised [his grandfather] at length. Shem
HaGedolim, Chida

(2.ifeb`x`qn sqei xn enye cakp yi` `iliviq iyexibn ztvl `a (e"px) `idd zra
xird xye oeciv ldw `vi ztvl oeciv jxc xary dryae c`n lecb did sqei  'x  ly eny
ezia zignl el zzl mnvr lr elaw dcrd iy`xe ,mz` zayl x`yi ik eipt z` elge
sqei 'x la` ,minec` mixyr etqkn el zzl xn` `ed mb xird xye dpyl minec` miyng
e"px  zpyn  `xephxan  dicaer  'xn  azkn  xeviw   .my  ayie  ztvl  jlde  mdl  ze`p  `l

 `pdk cec xnl sbp oa`a `aede xrieaiip 'gd `ivedy

At that time (1496), there arrived in Safed a prestigious person from Sicily whose name
was Mar Yosef of Saragossi. He was a person of very great renown. As he was travelling
to Safed by way of Sidon, the community of Sidon, together with the mayor of the city,
came out to greet him and beseeched him to settle there. The heads of the community
committed themselves to provide him with a salary of fifty gold coins ( adumim) a year.
In addition, the mayor said that he would give him, out of his own pocket, another twenty
adumim. Rav Yosef, however, was not comfortable with living in that community and
continued on to Safed wherein he settled.   Letter of R. Ovadiah of Bertinoro written
in the year 1496
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(3oia cinz 'ely miyn didy `xnf oa cec iax axd ly eax iqeb`x`q sqei iax axd
,ed`xy mewnae .edil` z` ze`xl dkfe ,miebd oia elit` ezy`l yi`  oiae exiagl mc`

'g wxt micxgd 'q  .xaw el avg my i`rl` xa dcedi iax `pzd oeivl aexw

HaRav Rabbi Yosef Saragossi, the teacher of HaRav Rabbi David ben Zimra, would
constantly establish peace between his fellow man and between married couples, even
amongst non Jews. He [therefore] merited to see Eliyahu (Elijah the Prophet). In the
place that he beheld him, which was close to the gravestone of the Tanna Rabbi Yehudah
bar Ilai, he hewed for himself his own grave. Sefer Chareidim Chapter 8

D.
 mi`xwpd miebd zexega lhae cnre xne` xfb mllkae daxd zepwz dyrez`vwxl`obpl

zexvd swez iptne wivnd zng iptn mdd miniae .ze`zyn izaae mipzg zetega cwxle
zxaga znd z` xeawle zelrl mileki eid `l ik cr mice`ia eid xy` zelbd lere zexnde
mxawl milnb zyac lre mixiir szk lr l`xyi izn `yi lnb xeng ice`i yi` did mixaw
`yn eilr ciakdae mixvna xy` zexawd zian rcepk xird on c`n wgxd l`xyi ixawa
'c xird minid ekx` ik idie .mze` ekileda jxca zei`bd l`e mizgtd l` jilyi mdn mrd
ecnre dyecwd ezriqe l"f f"acxd ly wcvd epic ziaa ecnre dilecbe xird inkg gex z`
zexnyna  dxagd  ewlge  miyp`  dnk  ecinrde  epwze  dlecb  dvxtd  z`f  excbe  mytp  lr
eze` oixaew eidie devn zna cer elflfi lal ixn ipal ze`l zxnynl zexedhe zereaw
ale gk zevn` mdl did ik dlgz yewp`xt w"wd zxag l"f axd micwde eizea` zexawa
miny eid `l z`f lkae mil`rnyid on wfp mdl rxi`e minrt dnk elre miigd zial zelrl
mdl ia axrzqn zxag k"g`e aal aehae dgnya z`fd devnd mdilr elaw ik al lr
yi` l"f axd mdl owzy dn df . miaxrn w"wd l`xyi ipa erqi dpexg`ae dle`bd htyn
znd zxeawl mipnefne mipken eidiy ick l`xyi ipa erqi mzexnyna zeze`a elbc lr

ixanq wgvi oa  sqei 'xn sqei ixac 'q .dlke ozg zgnyle

[The Radvaz] instituted many regulations. Amongst them, he abolished the custom of
having non Jewish women, elraktas, come and sing and dance at weddings and parties.
Another thing that he instituted [was regarding burials]. In those days, because of the
enmity of our enemies and the severity of the bitter and terrible suffering as a part of the
yoke of exile, the Jews were not able to go en masse and bury their dead. Instead, they
would hire a Jewish donkey driver or camel driver to carry the body on the back of his
donkey or the hump of his camel the great distance between the city and the Jewish
cemetery to bury him there. To relieve hiimself of their burdensome load, however, the
driver would often just throw the body into some pit or valley on the way. Over the
course of time, Hashem awakened the spirit of the sages of the city and its leaders, with
the saintly Radvaz, z"l, at their helm and they boldly stood up and repaired this great
breach.  They instituted a new organization consisting of many members who were
assigned [to bury the dead] on a regular basis and to bring them to the graves of their
forefathers. These pure individuals served as a sign against those unscrupulous people
who belittled the sanctity of the dead.
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The first group that was assigned this task by the Rav, z"l, was the chevra [kaddisha] of
the community of Frankosh (French or Ashkenazic Jews), for they were people of
strength and courage. They went up many times [to the cemetery] and suffered at the
hands of the Arabs. They were not affected by all of this [adversity] for they had firmly
committed themselves to this mitzvah with a joyous heart. The next group who were
involved were the Mistarab (native Jews of the Arabic countries), for they rightfully had
preference. The final group was the community of Western (Spanish) Jews. This is [the
organization] that the Rav, z"l, instituted . . . for the purpose of burial as well as for the
rejoicing of the bride and groom at their marriage. Divrei Yosef

E.
(1xytd znkqd `id mixvn dt xwge of`e owz xy` eizenkqde eizepwz llka mbe

hiwyde e'v'i miaxrn w"we e'v'i miaxrzqn w"w d"d ycw mr zeldw oa oia xyty
bdpn xac lr mdipia didy zwelgnd zadly zeadl y` ityx dake zeaixn mdn ziayde
rcepd d"ad `ed hrn ycwna axrzqn w"w mibdep eidy dxeza d`ixw xcqe zeltzd
`le .dy`xd oa` dpiky z`xydle dyecway xac lkl oey`x did `ed ik axrzqn w"wa
zk lkle 'fpd zeldw 'a milltzn eid mye .ezlef dxdwl` xira ixg` zqpkd zia mey did
dxxya xwir did axrzqn w"wd mpn` j` envr ipta bidpne ynye 'vy mdl did mdn
mihepe miaxrn w"w ipa mdl mitetk eid axrzqn w"wde dle`pd htyn mdle dlynnae
ik idie .axrzqnd bdpnn mzkla eaqi `l ekli zkll gexd dny didi xy` l` mbdpn ixg`
mbdpn lhal axrzqn w"wd znerl miavp e`vie miaxrn w"w ly mzrc dgf minid ekx`
libe  zegnya dpey`x z"qa `xwl zelrl mdiptl mnvr z` micwdle mleabn z`vl evxe
f'acxd ly wcvd c"aa oicl 'fpd zeldw 'ad ecnre mdipia zewlgnd eake mipzg zetege
bdpzdl mixyi mihtyne miaeh miweg mdl rawe mdipia 'ely ekeeze dyecwd ezriqe l"f
xnine oixir zxfb xtqa mzgpe azkp mdipia `zln xcbnle .'fpd zeldw 'ad mdit lr
epi`x epivn xy`k zenecwd zenkqd sweze wfege xng lka dwfg dnkqda oiyicw
oice zc ircei lk ezxa`a jkeqi mitpkd lecb lecbd xypd zegzn`a `idd dnkqdd
mdxa` 'xxdn .`xz`c dix`n `zaizn yixe `zn yix mixd xwere ipiq oicn lr iayeie

ixanq wgvi oa  sqei 'xn sqei ixac 'q .d'dl'f ixxpkq

Also included in the legislation and agreements which he instituted to correct [some of
the problems which existed] here in Egypt was the compromise reached between the holy
community of the Mistarabim (native Jews of the Arabic countries) and the holy
community of the Western (Spanish) Jews. This quieted and brought to a stop the bitter
arguments and conflagrations that erupted between them regarding the customs of prayer
and the order of the reading of the Torah. . . . There was only one synagogue in all of
Cairo. There both communities prayed. Each had there own shaliach tzibbur, shamash
and president. The Mistarab community, however, was the most powerful and the
Maravim (Western) Jews were subservient to them. The official custom of the Cairo
synagogue was the custom of the Mistarabim. As time went on, however, the community
of the Maravim became bolder and wished to take the leading role . . . They came before
the court of the Radvaz, z"l, and a peace accord was made . . .   Divrei Yosef
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(2dldw exxerzp dxivil h"vxd zpya didy dyrn lr iytp cici ipnn zl`y dl`y
lltzn v"ydy mixvna ebdpy mx lewa dltzd zxfg oipr lr axrzqend ldw lr micxtq
lka bdpnd df did oke .dlawd ixtqe miwqetde `xnbd oic cbpk dfe mx lewa zg` dltz
zexkfpd zeldwd lkay oeik mcbpk eprhe a`lge wynce ztve dfre ycewd xira zeklnd
zg` zeltz izy elltzie md mb exfgi mixvn ldw mby `xnbd oicl exfge jk mbdpn did
oeyla daeyza azky l"f m"anxd zpwz efy axrzqend ldw eprh .mx lewa zg`e ygla
xefgiyky itl mx lewa k"g`e ygla elltzi `ly eppnfa ie`x  :dly wzrd dfe axr
e` exiag mr xtql eipt jetdi ezaeg ici `vie lltzdy in lk mx lewa lltzdl xeav gily
iwa epi`y exiag eze` d`xiyke eripe egik xiqie wexie gxfndn eipt xefgie dlha dgiyl
zian `vi k"`e eilr jenql oi` xeav gily xne`y dfy aeygie wtq ila ok `ed mb dyri
gily xfeg dxeara xy` dpeekd lhazze ezaeg ici `vi `l `ede iwa epi`y in lk zqpkd
`l` llk ygla ldwd elltzi `lyk mpn`e .rcei epi`y z` `ivedl `edy dltzd xeav
ygla enr lltzi lltzdl rceiy in lk dyecwa zg` dltz xeav gily xg` lkd elltzi
e`vie dpeeka lkidd l` mrd lk ipte xeav gily mr mlek erxkie ernyi mi`iwa izlade
myd lelg xqeie zekix`d gxeh rpnie xyeie oekp lr jled xacd didie ozaeg ici mlek
df mi`ex md ixdy mzltz jeza mixtqne migke miwwex micedidy m"ekrd oia hytzpy
. . .  .izxkfy zeaqd cvn mipnfd el`a ilv` ie`xe oekp xzeid dfe eilr micirne cinz
inlyexie zilaa `xnbd oicn ik micen ef dpwz owznd axde oicd ilra lk daeyz
oke mx lewa zg`e ygla zg` zeltz izy elltziy xeavl ie`x miwqetd lke mipe`bde
oicl exfg mlek dzre ef dpwz ea dhyt xy` dfd zeklnd zlef zelilbd lka oibdep
md mby exn`e ocr ux`n mi`ad it z` izl`ye mixvna xy` axrzqend ldw zlef `xnbd
oeike dizelilbe mixvn zeklnn xzei ef dpwz dhyt `ly di`x dfe zeltz 'a milltzn
`xnbd oicl mxifgdl xyt` m` ocic oecpa jkitl . . .  .dreaw dpwz dzid `l oky
i"r `l` mlhal xyt` i` m` la` zeyrl ie`x ok zwelgn `la zeltz izy elltziy

cv oniq c wlg f"acx z"ey   :izazk c"rl d`xpde .dyrz l`e ay zwelgn

The following question was brought before me in the year 5299 from Creation (1539):
The Sefardic (Spanish) community was aroused against the community of the
Mistarabim (native Jews of the Arabic countries) regarding the loud repetition of the
prayers (u"yd zxfg). The custom in Egypt was that the reader would only say the prayer
once in a loud voice [and the community would pray together with him.] This is against
the legal opinion of the Talmud, the latter authorities [ Poskim], as well as the
Mekubbalim (scholars of Jewish mysticism). This used to be the custom in all of the
kingdom i.e. Jerusalem, Gaza, Safed, Damascus, and Aleppo. The populace there
criticized this custom [and it was abolished]. So too, the community of Egypt should
recant and revert to the practice of saying two prayers. One silent and the other in a loud
voice [by the reader]. The community of the Mistarabim  claims, [on the other hand,] that
this was instituted by the Rambam, z"l, and this is a copy of his responsum, "It is fit in
our times that they not first pray in silence and afterwards in a loud voice. This is because
when the Sheliach Tzibbur (reader) prays out loud, those who have already prayed tend to
turn around to speak to their neighbor or just speak idle talk and turn their faces from the
east and spit . . . When his neighbor who does not know how to pray [and needs to listen
intently to the prayer of the reader] sees his example, he will follow suit, thinking that no
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attention need be paid to the reader. If so, he has not fulfilled his obligation of prayer and
the whole intent of the law of the repetition of the Sheliach Tzibbur (reader), which is to
service those who do not know how to pray,  has now been rendered void. To avoid the
problem as well as the desecration of His name amongst the non Jews who are shocked
that Jews converse and spit in the middle of their prayer service, it is far better to have
everyone pray in unison in sanctity. Those who know how to pray will pray in silence
and those who do not know will listen. All of them will bow down together with the
Sheliach Tzibbur (reader) and will face together the sanctuary [in the East] with
concentration and they will thereby all fulfill their obligation. . . ." Teshuva: . . .
Therefore in our case, if it is possible to convince them without controversy to revert
back to the guidelines of the Talmud and to pray two prayers, it is proper to do so. If it is
impossible, however, to abolish the present custom without fighting, it is better to remain
passive [and continue the present custom] . . . Teshuvas HaRadvaz 4:94

F.
(1l"f m'a'nxd onfa miazek eidy enk zexhyd oeayg lha eizepwz llka ok mpe

ixanq wgvi oa  sqei 'xn sqei ixac 'q .zexhyl jk zpy

Amongst the Radvaz's legislation was the abolishment of the Seleucid calendar
 (zexhyd oeayg). Divrei Yosef

(2jxvede eci dhn xy` yi` lr zeiqpk izaa ycw zay meia efixki lal lhae
ixanq wgvi oa  sqei 'xn sqei ixac 'q .zayd meia ok zeyrl xeq`y dxede ezia xeknl

The Radvaz annulled the practice of making an announcement in the synagogues on the
holy day of Shabbos on behalf of a person who fell on hard times and was forced to sell
his home. He ruled that it was forbidden to do so on the Sabbath day. Divrei Yosef

G.
(1`ll iz`vnp .yxecd `ed in izrci `ll izyxcp .d`ixcpqkl`l xiwea`n dl`y

lera cexh ip`y i"tr`e dkld xacl iplibxdy didi jexa mb .ywand `ed in izrci
.dl`yd oipr lr aiydl iz`a dzre .il daiage il dticr devnc dcxh ux` jxce zekln

  cn oniq c wlg f"acx z"ey

A query was sent to me from Abukir to Alexandria. I was requested to expound on a
certain subject from a person whom I do not know . . . He should be blessed,
nevertheless, for he has forced me to accustom myself to matters of halacha. Even though
I am engrossed in matters dealing with the government and making a livelihood,
becoming engrossed in fulfilling mitzvas is far better and precious to me. Now I will
answer the question . . . Teshuvas Radvaz 4:44
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(2mitl` dnk lecb oenhn ezia jeza oenhn `vn axd ik zn` icibn itn izrny
gly cg` wlge mixvna minkg icinlzl cg` wlg :minkg icinlzl mwlige adf ixpic
ihxetpew cec 'xn zexecd `xew 'q  .ztvl gly cg` wlge e"z milyexil cg` wlge oexagl

(o"z-g"ry)

I heard from reliable sources that the Rav (Radvaz) found a treasure within his own house
consisting of many thousands of dinarim of gold. He distributed them to Torah scholars.
One portion to Torah scholars in Egypt; another [to scholars in] Hebron, another to
Jerusalem, and another to Safed. Sefer Korei HaDoros, R. David Conforte
(1618­1690)

(3ztpvnd jeza eze` gipn ip`e dxez ea yiy oipr e` dl`y weya il epzi minrtl
biwz oniq b wlg f"acx z"ey   .da oiirl ziad l` `ea` xy` cr `"xiwicl`ta e`

At times, they present a [written] question to me or writing on some subject relating to
Torah while I am walking in the marketplace. I put it in my turban or pocket and leave it
there until I reach home and have time to scrutinize them. Teshuvas Radvaz 3:513

H.
dpwe dnr dipa ipye ziaypy yagl` `xwpd yek ux`n ziyek dy`a did dyrn dl`y
eny `xwpd dlran dipa el`e d`eyp dzidy dxn`e daih dn dit z` epl`ye oae`x dze`
miypd z`e d"aa eidy miyp`d lk z` ebxde miaie` mdilr e`ae ipelt eny df ipae ipelt
eze`ne yek ixda mipkey xy` oc hayn l`xyi rxfn `idy xxazpe efeaie eay shde
cilede dpec` oae`x dilr `a df onf jezae dpebr zwfga dze` miwifgn eid dzr cr onfd
`ed m` ipnn zl`ye mda `eale l`xyi ldwn dy` zgwl dvex `ed ixde lcbe oa dpnn
eid m` xxean xeqi`d oi`c oeikc `zlnc `llk . . . daeyz .ezpwz dne ldwa `eal ie`x
ixag llka `xeykn `aiy `pihnn ded zexag ixac lawle epil` aeyl mlek minikqn
za ycw mdn '` m` yegl yiy `xazqne gxte xeztk oeyl dfe .ldwa `al dxizdl
`vnp ok m` .dfa `veik lk oke `hb dekxv`e `caer ded ycwy izeka opixn`cke l`xyi
mdn miaxy `l` zerixb oitiqen eppnfa meid mi`vnp mpi` miwecvde exneg elew
cg` meia ecdiizpy mdn lecb ldwn f"qx xefgn seq rxi`y dyrnke .cinz micdiizn
cibpd dfe .epeyl o`k cr dkxa eilr `az xingnde .e"xp mdxa` epiax cibpd i"r mixvna
.`xnf ia` 'o cec .mlawe yyg `le l"f m"anxd ly epa `edy il d`xp mdxa` epiax

 hix oniq c wlg f"acx z"ey

There was an incident with an Ethiopian (black) woman from the land of Ethiopia which
is called Al Chabash  who was captured along with her two sons. Reuven bought her and
asked her regarding herself. She said that she was once married and these are her children
whom she had with her husband who was named and this is the name of my children.
Enemies came and killed the men who were at the synagogue at the time and captured the
women and children. It became apparent that she was from Jewish descent from the tribe
of Dan who live in the mountains of Ethiopia. During this whole period up until the
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present, they considered her to be an agunah, [a woman who could not remarry]. During
the interim, Reuven had relations with her and gave birth to a son who since reached
manhood and wishes to marry a Jewish woman to become part of the community. Is he
allowed to do so and what should he do? Teshuva: . . . Since the prohibition is not clear,
if they would all agree to return back to us and accept our standards of practice and if I
would find other colleagues of like mind, I would accept them into the community. This
is the language of the [author of the] Kaftor VaFerach ". . . many of the Karaim are today
returning to Rabbinic Judaism on a constant basis. There was an incident that occurred on
the two hundred and sixty seventh cycle (5055­5074 : 1295­1314) wherein a large
community of theirs returned to Judaism at one time in Egypt under the auspices of the
Nagid Rabbainu Avraham, may Hashem protect him. One who wants to be stringent in
the matter is deserving of blessing." It would seem to me that this nagid R. Avraham is
the son of the Rambam z"l. He wasn't concerned and he accepted them. David ibn Avi
Zimra. Teshuvas HaRadvaz 4:219

I.
zexag ixac eilr lawy (mi`xwl dpeekd) `xwn ilran cg`a izrc jrice` ipnn zl`y
e`iydl xzen m` exq`y dn lkn xdfdle opaxc zevn lk xenyle mipaxdn cg`k zeidl
minrt df lr izl`yp xak daeyz  :e`l e` ldwa `ealn leqit yyg mda yi m` dy`
md mdly oiyeciwd lky mrhde epenk eid m` ldwa `eal mixzen mdy izlrde zexg`
zy` lr `ak epi` mdizeypn cg` lr `ade llk oiyecw o`k oi`e dxezd on mileqt micra
`l` zeyi` mdly zeyi` oi` ixdy zexfnn yyg o`k oi` hb ohib oi`y i"tr` jklid yi`
eid mi`eyp `ny mipey`xd qeziiae wecvl opiyiig `lc my izilrd cer .`nlra zepfk
zepinl ezy`e yi` ektdp mipaxdn '` `ny e` leqt hba yxib mdn '`e mixyk micra
`ki`c eze opiwfgn `l `witqn `xeqi` iwefg`c `cg hb epi`y mdly hba ezy` z` yxibe
`ny  yxib  l"z`e  ezy`  z`  mdn  cg`  yxib  `l  `ny  mi`eyp  eidy  l"z`c  iwitq  dnk
l"z`e .c"a ecinrd `le ixnbl exwt`l xecd eze`a oiicry yxib xyk hbae mixyk micra
xg`l  z`yp  l"z`e  .xg`l  z`yp  `l  zyxebn  dze`  `ny  yxib  mileqt  micre  leqt  hba
`ny dcli ciledl ie`x l"z`e .dcli zipeli` e` qixq `nlic dcli l"z`e .dcli `l `ny
ipi` xnel leki dzr mi`vnpdn '` lk mipa mdl zeidl eribd l"z`e .miphw mcera ezn
mixfnn mdy l"f 'eyny epiax azky i"tr`e.ldwa `eal xzen mdn '` lk jklid mdn
oiyicwn mpi`y mixvnay el`a la` hb epi` ohibe eply micra mdiyecwy mze`a `wec
daeyz dze`a my izazke dxezd on zecr ileqt mdy oiyeciw o`k oi` mdicira `l`
mbe .xizn did l"f axia awri x"xdy iptl ecird aey mxizn ip` ixiag inr enikqi m`y
mdicir ipta mdiyeciwe zecr ileqt md `zlnc `llk . . . xizn did ield l`eny x"xdk
xefgn seqa dyrn did oke .ldwa `al oixzene zexfnn yyg mda oi` jkitle oiyecw opi`
l"f ciqgd mdxa` epiax cibpd i"r mixvna zn`d zcl oii`xwdn lecb ldw exfgy f"qx
mipdk mdn mixvna zereci mdd zegtyn meid cere .l"fna m"xd ly epa didy `ed aexwe
zeldw ilecb mda epzgzp daxc` `l` mdilr dt dvet mc` did `le miqgein mil`xyie
mipy inr enikqi m` jklid gxte xeztk xtq lra eilr cird dfd dyrnde .mipaxd mixvn
- ci azkn f"acx z"ey  :ldwa `eal mxizn ip` dfd xeca mi`vnpd d`xed ilran

 `vw oniq (g wlg) c"i,g"`
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You asked me about my opinion regarding one of the Karaites who accepted upon
himself Rabbinic Judaism, i.e. to fulfill all of the Rabbinic laws and to refrain from all
that the Rabbis have forbidden, whether he is allowed to marry a woman from the
Rabbinic community or whether his marital status is impaired. Teshuva: I have been
asked about this issue many times before and I have concluded that they are allowed to
marry as long as they will commit themselves to be like us. The reason is that all of their
Kiddushin are done in the presence of  witnesses whom the Torah deems to be invalid.
Relations with one of their wives is not considered adultery in the eyes of the Torah.
Therefore, even though their divorce documents ( gittin) are invalid, this does not effect
the status of their children. . . . There was an incident that occurred at the end of the two
hundred and sixty seventh cycle (5055­5074 : 1295­1314) that a large group of the
Karaite community returned back to the true faith in Egypt under the auspices of the
Nagid, Rabbainu Avraham HaChasid, z"l, . . . To this day, these families consist of
Kohanim and Yisraelim who are deemed to be of proper lineage and no one protests the
fact. On the contrary, they marry amongst the most prestigious families who practice
Rabbinical Judaism. This incident was attested to by the author of the Kaftor VaFerach.
Therefore, if two other halachic authorities of this generation agree with me, I will allow
them to marry within the community.  Teshuvas HaRadvaz 8:191

J.
oin  dz`  ik  jnr  lltzdl  xeq`  oernyl  ax  ldwa  xn`y  oae`x  oipr  lr  mzl`yy  dn
'il` xn`ze lltzz dz` mpn`e ,wgvi 'il` mdxa` 'il` exn`i mlltzda mixg`e ,qexewit`
`iqdxta ,dkety dnigae lecb gka dcre ldw jeza oae`x xn` z`fke z`fk ,qelhehqix`
`yp `l dtxge ,exiag ipt oialnl yyg `le ,llwie edit z` gzt ,`ikexkk gev `itepka
lr  `l`  ezpelz  cal  oerny  lr  `l  scbnd  dfy  xne`  ip`  cere  .  .  .  :daeyz  .eaexw  lr
,dnkga ewqrzpy mipey`xd minkgde mipe`bd lr dac `iven ixdy ,ux`a xy` miyecw
'xe [ield] dcedi iaxe lexiab 'o mdixg` mi`ad minkgde oe`b i`d epaxe oe`b dicrq epaxk
ixaec it xekql zeit lz zeitlzl lcbn epay xece xec lk inkge ,m"anxde `xfr 'o mdxa`
z`f dnkg cenlln cinz df eppnfa micinlzd izrpn ip`y zn`dy i"tr` . . . cbp wzr
epyy enk i`ad ixacl mc` dhi `nye ,dnkgd ipiirn enzzqpe zeaald ehrnzpy iptn
my] exn`e ,dtpe zxnyn jtyne betq minkg iptl iayeia zecn rax` [d"t zea`] minkg
oi`e ,mirxd min mewnl elbze zelb zaeg eaegz `ny mkixaca exdfd minkg [`"t zea`
elit`y  epivn  dpde  .ywan  oi`e  yxec  oi`e  dxezd  dhrnzpy  df  eppnfn  dlecb  zelb  jl
qcxtl eqpkpy 'ca epivny enke ,eal dhi `ny mc`d qpkdl exizd `l d`ltend dnkgl
`l mewn lkn ,miipevigd mixaca oky lk ,`aiwr 'x `l` 'elyl `vi `le [a"r c"i dbibg]
dxezd mr minikqn eiyrne dnkgd cnly in zefal epeyl oqx mc` glyiy xizp df iptn
enke ,miny myl migiken eiyrny oeik excdl ie`x `axc` ,eidl-` 'c mr minz ,devnde
f"acx z"ey    .[`"r h"p n"a] dxeza jz`y mr ezinr z` yi` epez `le weqta eyxcy

 `vw oniq (g wlg) c"i,g"` - ci azkn
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Regarding what you asked me about Reuven who said in public, before a large gathering,
and embarrassed Shimon by calling him a heretic and saying that other Jews pray to the
G­d of Abraham and Isaac while he prays to the G­d of Aristotle . . . Teshuva: . . . In
addition, I maintain that he did not merely condemn Shimon, but also all of the holy Jews
who walked on the face of the earth . . . like Rabbainu Saadya Gaon, Rabbainu Hai Gaon,
and the scholars that came after them such as ibn Gabirol, Rabbi Yehudah HaLevi, R.
Avraham ibn Ezra, and the Rambam . . . Even though it is true that I continually deter our
present day students from studying this body of wisdom, this is because the minds are
weaker today and the well springs of wisdom are [now] closed. I am afraid lest someone
will be swayed to follow the incorrect views that he studies. . . . In any case, this is no
reason to allow one to . . . humiliate someone who studies this branch of wisdom who
lives his life according to the Torah and the Mitzvah with purity before G­d. On the
contrary, it is befitting that such a person should be honored since his actions are for the
sake of Heaven . . . Teshuvas HaRadvaz 8:191

K.
(1mzkn eny `xwe xzqpd jxc lr mixiyd xiy lr yexit xage dlawd znkga wqre

'xn sqei ixac 'q .cec obn eny `xwe xzqpd jxc lr zeize` ixzk yxec did mbe .cecl
ixanq wgvi oa  sqei

The Radvaz was involved in the wisdom of Kabbalah and composed a mystical
commentary to Shir HaShirim. He called its name Michtam L'David. He also expounded
about the mystical meaning of the crowns of the letters. He called this work Magen
David. Divrei Yosef

(2daeyz :yceg y`x sqen zltza oilitzd uelgl mlerd eknq dn lr zl`y dl`y
eilre zevnd lr dpwl` xtqa `vnpe eplv` mi`vnpd miwqeta `le 'nba `vnp `l df xac
e`xy oeik `l` xac ly enrh mircei mpi`y i"tr`e .oiltzd uelgl mlek ebdpe eknq
dcneln miyp` zevn ok miyer md mb mze` oivlegy dlawd ixtqa miwqrznd zvwnl
eazekl i`yx mc` oi` ik .extqn oiieri mrh ozp l"f `ed la` .`nrh `la `zkldk
lr izcnre xtqd izi`xy xg` uelgl bdep ip` mbe .mewnl mewnn zwzrpd dl`y zaeyza
ilra e` miwqetd on cg`a e` `xnba azkpy xac lka lecb llk icia yiy itl xacd
aezky dnl yeg` `le ea dcen ip` dlawd ixtqa aezky dnn jtd didiy elit` zekldd
enrhe dl yeg` `l `lew m`e eze` bdep ip` `xneg `ed m` invrle mixtqd mze`n cg`a
meid lk oilitzd oic ixdy `xnbd jtd df bdpn ixd z"`e dt eazekl izi`x `l xac ly
dlw daql iwp seb oikixv ody oeik la` zxn`w xity jk mibdep epiid m`y `iyw `l `d
dpwl` `ed i`ck k"` uelgl jixv dry riax xg` cin inp daq `lae mze` oivleg ep`
zvw zzl xyt`e uelgl `lye uelgl mc`l dxen ip` oi` n"ne dry riax eliaya micwdl
el zeyrl ie`x ze` e`xwpy miaeh minil ycg y`x dnec sqenac oeik hytd itl mrh
ipy eidiy ie`x oi`e sqen zyecwa xzk xne` `ede xzk e`xwp oilitzdy cere df xkid
lr eidi `ly ie`x xzkl ie`xd onf `edy oeik dyecw my oi`y cigia elit`e cgia mixzk

 t oniq c wlg f"acx z"ey  :`xnf 'o cec .izazk izrc zeiprl d`xpde oilitz ey`x
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You asked the question, "What is the basis for the common practice of taking off tefilin
before reciting the Musaf prayer on Rosh Chodesh?" Teshuva: This is found neither in
the Talmud, nor in the later halachic authorities. The source is the Sefer Elkaneh , a
[Kabbalistic] work on the Mitzvas. . . . The people do not actually know the reason. They
do this in imitation of some students of Kabbalah. . . . The author of the Sefer Elkaneh
gives a reason. You should look there yourself, for it is not proper to write it in a
responsum which will be copied many times over [and disseminated publicly]. I too
began taking off my tefilin when I read it in that work. I researched this matter, for I have
an important principle that I accept anything written in the Talmud or the later halachic
authorities or the authors of the Halachos, even if contradicts a statement written in
Kabbalistic works. . . . For myself, if the Kabbalistic statement is a stringency, I follow it.
If it is a leniency, I ignore it. . . . Even though the removal of the  tefilin  seems to
contradict the Talmud's requirement to wear tefilin all day, this does not presently affect
us as we remove the tefilin in any case. . . . Teshuvas HaRadvaz 8:80

(3iax  ly yxcnd it  lr  mixtqd  lk  dibdy minkgzndn cg` dyry dn lr  dl`y
d"rxn `xi  didy e"`ea  `ln  `edy eze`  `xiz  l`  weqt  lr  azky d"r  i`gei  oa  oerny
el xn`e lenp dide mdxa` zia iyp`n oyad jln ber didy dlind zekf el cenri `ny
exc  cr  weqta  k"b  edibd  oke  .zixa  ze`  oeyln  ely  ze`  xnelk  eze`  `xiz  l`  d"awd
dyw xacd dide oniq oeyln `ln `edy aezk my mb e`xy itl e"iea `ln eze` jig`y
zivxe mileqt mzrcl mipey`xd zexeca eidy mipe`bd lk inia eazkpy mixtqd lky itl
xzei l"f i"ayx ly eyxcn edl sicr ike dl`d midibnd lr izdnz daeyz   :izrc zrcl
mniy`e oke `ln `ed mixtqd lkae aizk myblt ea aezke epicia xy` dkexr `xnbdn
lkae aizk zlk dyn zelk meia idie oke `ln aezk mixtqd lkae aizk mny`e mkiy`xa
it lr dibdl yic ixaqc mzerh itl dl` lk z` edibd `l dnle `ln aezk mixtqd
ecnly dn itl oic ea ielzy xqge `ln lky jl cib`y dn mixac ly oxwir `l` .yxcnd
yi oda `veike el` eilr oiir el oi` oae oebke zkq zkeq oebke zpxw  zepxw oebk `xnba
dpin `wtp `lc xqge `ln lk la` `xnba aezky dnn jtid e`vnp m` mixtqd dibdl
`l`  dxqnd  it  lr  `le  dyxcd  it  lr  xtq  mey  dibp  `l  `nlra  yxcn  `l`  `pic  oiprl
yi .zehdl miax ixg` opixn`c mixenge milw dxezd ipic lkn sicr `lc `aex xza opilf`
c wlg f"acx z"ey  .`pic oiprl `ilz `lc `zlna mixtqd aex xza mixtqd dibdl epl

`w oniq

This is a question regarding some self acclaimed scholar who corrected all of the seforim
[in his domain] on the basis of the Midrash of Rabbi Shimon ben Yochai, of blessed
memory, which stated that the verse, " Al tira osso " (Do not fear him, Numbers 21:34) is
written in the full (plene) form with the vov. This was because Moshe Rabbainu, of
blessed memory, was afraid of the [power of the] merit of the circumcision of Og, the
king of Bashan, who was once part of Avraham's retinue and was circumcised [together
with him].  . . . Teshuva: I am amazed that those who made the correction would place
greater trust in the Midrash of Rabbi Shimon bar Yochai, z"l, than the Talmud . . . in
which the word pilagshim is written in an incomplete form (lacking the yud), yet all the
seforim have it written in the full form . . . and yet they don't make any corrections,
according to their erroneous belief that one should make corrections in the text based
upon a Midrash. The essential principle that I am articulating is that any full or
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incomplete form of a word which affects a din, a halachic matter, . . . should be corrected
according to the text of the Talmud. However, a correction that does not affect the din
should only be corrected if it is corroborated by a majority of the seforim. This situation
is no different than any of the laws of the Torah, lenient or stringent, in which we apply
the verse (Exodus 23:2), "Follow the majority." . . . Teshuvas HaRadvaz 4:101

L.
 (1oick enilyde `ed ligzd myn l"f m'a'nxd lr fer lcbn lra wqty mewnae

mrah ff `l owze xagy mixtqd el` lke .xtqn oi`l zeaeyze zel`y dlrde dxeyke
awri el` ivawn milrt ax liig yi` ici lr eqtcedy zeaeyz ze`n yly izlef mlera
z` xirde miny zk`ln dk`lnd l` daxwl eze` egex dacp xy` 'exp l`xyie eny xn`i
eqitcdl 'exp epiteq l`tx 'xdnk mnexnd mkgd mewi zeaicp lr `ede uri zeacp gex
oxwa migpen mbd dpd x`ypde dnly mzxekyk idze mlrt 'c mlyi r"p eia` ytp zgepnl
zg` dltz xage a'a'ez ztv oeilrd lilbl l`xyi ux`l dlr k"g`e .edil` `aiy cr zief
mini raye owf xhtpe l"f lexiab 'o dnly iax ly zekln xzk enk xzqpd jxc lr

ixanq sqei 'x ,sqei ixac   d'a'v'p'z

Where the author of the Migdal Oz (R. Shem Tov ibn Gaon) left off, the Radvaz began
his commentary and completed it properly. He also produced countless responsa. . . .
Afterwards he moved to Eretz Yisrael to the upper Galilee, to Safed. He composed a
mystical prayer, similar to the  Keser Malchus composed by R. Shlomo ibn Gabirol, z"l.
He died at a ripe old age. Divrei Yosef

M.
(1gped `l dt mbe ,dewze zixg` ywal milyexil zelrl mixvna izaiyi zia izafr

f"acxn cec zcevn 'q  .zexetq izleki `l zeb`ce zepebi zybxn il

I forsook my Yeshiva in Egypt to go up to Jerusalem in order to enjoy the fruits of my
labor and fulfill my hopes. But even here I was not free from untold worry and anguish.
Sefer Metzudas David, Radvaz

(2lk z`yl `yp `l ,eilr milhend miqnd aexe z`fd ux`a ux`d iyp` ler eze`xae
daiyia ywazp mye e"z ztvl jlie . . . mipcn zy`n bb zpt lr zayl keh :xn`e drxd

mixiyd xiy 'q lr yixwr wgvi 'xl miyexit dyly 'ql dncwd  .dlrn ly

When he saw the corruption of the local populace and the immense tax burden which was
placed upon him, he couldn't bear the evil . . . and he left and went to Safed. It was there
that he was asked to join the Heavenly academy. Preface to the commentaries of R.
Yitzchak Akrish on Shir HaShirim

(3xekf `iapd edil` eil` dlbpy elawy mipwfd e"z milyexi w"dr ipaxn izrnye
`"cigl milecb my     .aehl
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I heard from the senior Rabbis of this holy city of Jerusalem that Eliyahu (Elijah) the
Prophet, may he be remembered for the good, appeared unto him. Shem HaGedolim,
Chida

IV. R. Shmuel ibn Sid
'xdn ly epzg oe`il 'xdn cinlz l`eny illk lra cxtq i`vein d'd'lf ciq 'o l`eny 'xd
eplv` mcwy enk cxend cing` xxevd xvd dxv zra l`xyi enr lr cnr `ede adea`
ly zqpkd zian oiwifnd z` xiqd `ede dlawd znkga iwa dide o`nileq ohley xetqa
leki mc` mey oi`e zia dzid dlgzny itle eny lr zqpkd z`f z`xwpe `iiliaq w"w
idie ,daqd z`fn dfd ziaa ezn miyp` daxde eze` ewifiy oiwifnd iptn ea xecl mpkdl
zng iptn zxbeqne zxbeq dzid ik dfd ziaa xecl ywae mixvn ux`l axd `a xy`k
ur gwie  `edd dlila my olie  ea xec` jk zpn lr mdl xn` f`e rxe`nd el extq wifnd
ivga idie .`edd mewna akyie eizey`xn edniyie mzeg igezt azkn eilr aezkie xg`
jny in axdl xn`ie ecia dtely eaxge ez`xwl `vei yi` dpde ztlie yi`d cxgie dlild
el d`xde ecbpk axd mw cine skze .o`ka ayil jal j`ln ji`e epilr hteyd xy yi`l
`veik lre jilr hteye xy yi`l ipzny z`f el xn`e yxetnd my dilr wewgy dhnd z`
mipin zeliag zeliag eiptl ecnrie e`aie ziaa mipkeyd micyd lk `iaiy eilr xfbe ja
mcixedy cr mda dkn dide mdixg` `ede eiptn mze` yxbie axd mda xrbie mipey mipinn
ewifi `le xead on elri lal xne` mdilr xfbe u`xwl` zx`g ly xea `xwpd lecbd xeal
.eny lr z`xwpe zqpkd zia dze` eyr d`lde `edd meidne .mlera ote` meya mc` meyl

ixanq sqei 'xn sqei ixac 'q

HaRav Shmuel ibn Sid, an exile from Spain, was the author of the work, Klalei Shmuel.
He was a disciple of HaRav [Yitzchak] de Leon and the son­in­law or R. [Yitzchak]
Aboab. He stood by his people in the times of the terrible enemy of the Jews, Ahmed
Murad. . . . He was an expert in the science of Kabbalah and he [thereby] removed the
demons from the synagogue of the community of Seville which is called by his name.
[This is the story:] Originally the building was a house but no one could  live there
because of the demons who would harm anyone who came in. As a result, many people
died in there.  When the Rav came to Egypt, he wanted to live in that house, as he was
told that it was all locked up for fear of the fury of the demons. He then told them that
this was exactly the reason he wanted to live there. He slept there that night and took with
him a piece of wood which was inscribed with the Divine name which he placed by his
head. In the middle of the night, he was seized by fear as he beheld a man coming to him
with a sword in his hand. He asked the Rav, "Who made you an authority over us? And
how did you have the audacity to dwell here?" Immediately the Rav got up and showed
him the staff which was inscribed with the Divine name. He told them, "This has given
me authority over you and your ilk." He ordered him to bring him all the demons which
occupied the house. They stood before him; groups and groups of all different kinds. The
Rav then screamed at them and made them flee before him as he ran after them while he
kept hitting them until they all descended the large well which is called the well of Harat
Elkratz. He commanded them never to arise from the well and in no circumstance to
harm any human. From that day on, they made the building into a synagogue which is
called by his name. Divrei Yosef
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V. Rav Betzalel Ashkenazi

A.
xage mixvna dt mipy rayk d'd'lf 'ix`d ly eax dide mevre ax l"f ifpky` l`lva 'xd
xifp mixcp zenai mde cenlzdn zexnb zvw lr zedbde oilege zeaezk zxnb lr zehiy
z"eye mitev ztepe yacn miwezn miyexc xage zegpn dxenz oikxr zexeka migaf dheq

ixanq sqei 'xn sqi ixac .my xhtpe i"`l dlre

HaRav Betzalel Ashkenazi, z"l, was an extraordinary individual. He was the Arizal's
teacher for seven years, here in Egypt. He composed the  Shitos on Kesubos and Chulin
and annotations to some of the tractates of the Talmud: Yevamos, Nedarim, Nazir, Sota,
Zevachim, Bechoros, Arachin, T'mura, and Menachos. He [also] composed drushim
(homilies) that are sweeter than honey and the drippings of the honeycomb, as well as
responsa. He left Egypt and went up to Eretz Yisrael where he died.    Divrei Yosef

B.
lk ly lecbd axd ly lecbd eig` ifpky` mdxa` 'x yiyid oa [ifpky` l`lva axd]
ifpky` l`lva 'x z"ey xtqd xryn  .l`lva dgtynn q'l`lva wgvi x"dnk fpky`

eiiga qtcpy

HaRav Betzalel Ashkenazi was the son of the elder scholar, R. Avraham Ashkenzai, who
was the older brother of the Chief Rabbi of all of Germany, R. Yitzchak Betzalel's, from
the Betzalel family. Cover page of the responsa of R. Betzalel Ashkenazi which was
printed in his lifetime

C.
l`xyi 'xd xxeynd ly ectqd - l`xyi inin   .dxiabd eze` mixvn dclie dxd iav ux`

ifpky` l`lva axd lr dx`'bp

The precious land [of Israel] conceived and gave birth to him. In Egypt, he reached
eminence. From the eulogy delivered by R. Yisrael b. Moshe of Najara

D.
izxxer zepiy dnk `ziixe`c iwztexc eede ekf mixerpd inie ixerpn ippwd `xnbd wqr
zelk`n dnke dnepz itrtrle ipirl zpy izzp `l dkld ly dwner lr zelil dnke ipirn
z"ey  .dxezd lr izny ince ialge 'xnbd wqr lr mzra mze` izlk` `ly izgxqd

ci oniq ifpky` l`lva

Involvement in the study of gemora took possession of me in my youth. The days of my
youth had the merit of being dedicated to labor in the study of Torah. My eyes were
denied the pleasures of sleep as I stayed awake, night after night, plumbing  the depths of
halacha. Because I was so engrossed in Torah study and I was often late for my meals, I
frequently was left with only spoiled food. I gave up my body fat and blood for the
Torah. Teshuvas HaRav Betzalel Ashkenazi 14
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E.
(1mr iy`x sq`zda izrny ipia ipiae eixac lre l"f ewqt lr ici aiydl izlgzd

mler ini lk cery y"gp zxifb exfbe oedicinlz icinlze oedicinlze lilbd ipax lk cgi
enke l"f m"anxd it lr dzr cr ebdpy enk `l` miakek icaerd on gewl mc` xyri `l
izeax ipy eid ueawd eze`ae zenexz 'dn '` wxta l"f dpyn sqk lra lecbd axd azky
'x z"ey .ici izkyn ip` okl l"vf l`ixew ic l`xyi x"xdne l"vf dxnf ia` oa cec x"xdn

'` ifpky` l`lva

As I began to reply to his ruling and statements, I heard that there was a conclave of all of
the Rabbis of Galilee together with their disciples and the disciples of their disciples in
which they issued a decree together with a writ of excommunication  that no one ever
take tithes from produce purchased from non Jews. This was based upon the opinion of
the Rambam, z"l, as it was described by the author of the Kesef Mishnah, z"l, in the first
chapter of Hilchos Terumah . In that gathering were my two mentors, R. David ben Avi
Zimra, zt"l, and R. Yisrael Di Koriel, zt"l. I have therefore refrained from uttering my
own opinion. Teshuvas Betzalel Ashkenazi 1

(2`l` xizdl ie`x oi`e eixacl yegl ie`x l"f `paxe `pxnc dinetn wtpe li`ed
dexr `idy dy` weyl xizi ine dxen edenk ine execa wdaen ax did xy` eznkqda

 k oniq ifpky` l`lva z"ey .dlilg ezrcl

Since this thing was uttered by our master and teacher, z"l, [the Radvaz,] it is only proper
to take his opinion into consideration and not permit this without his consent. After all, he
was the greatest expert in his generation. Who can be compared to him! And who can
allow marriage to a woman who he considers to be  forbidden. Teshuvas R. Betzalel
Ashkenazi 20

F.
l`lva x"xdn eny mixrya rcep epxecay lecb axn aexwn dzr eqtced 'eaeyza izi`x

 eh oniq zn` zxez z"ey  .l"f ifpky`

I saw responsa which were recently printed by the greatest Rabbi of our generation, a
man of great renown, R. Betzalel Ashkenazi. Teshuvas Toras Chesed 15

G.
(1`zkqna zellek md xy` mizy e` zg` dhy il glyie cqg inr dyri epevx m`

wqt dfi`l xn dl jxhvi izrci ik l`ey ipi` zvaewnd dhyd ik dihxt lka mixacne efd
ifpky` l`lva z"ey   ..d"dlf ipngp oerny iaxdk ia` ipec`l oa fefr gp`pe xnd ip` . . .

dk oniq

Would you please do me a favor and send me a Shita (Rabbinic commentary) or two
which is in the form of a running commentary to this tractate which explains its every
detail. I am not asking you to send me the Shita Mikubetzes (collection of commentaries)
because I know that you, the master, needs it to render legal decisions. . . . Teshuvas R.
Betzalel Ashkenazi 20
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(2xy` d`xedd icenr dnde mizey ep` mdinin xy` l"f mipey`xd eazky dna
l`lva z"ey  .odci`e `pidcl axwe wizrnk `l` ipi` ip`e l`xyi zia lk oikneq mdilr

 e 'q ifpky`

[I am merely quoting] the works of the early authorities, z"l, whose waters we drink.
They are the pillars of halachic guidance upon which the entire Jewish nation rests. I am
only a copyist. [At best,] it is analogous to a person who touches someone whose body is
anointed with oil. Some small portion of the oil will inevitably rub off.  Teshuvas R.
Betzalel Ashkenazi 6

(3wqt el xxai ine l"f miyxtnd lr eala dn rav`a mixen el` mixac xne` ip`e
oiyecigd ilra x`ye l"f 'qezde l"f i"yx dnd `ld l"f miyxtnd `l m` dkldd
l"f mipexg`d mi`xen`d ly cinlz itn 'it` inzic inzi op` zn`a ik l"f miwqetde
`zrav` ike `xaql `xiwa rav` ike `xnbl `ceba `zkiq ik op`c opixnb `l cegla
`xnbd did mdixg` mi`ad l"f miwqetde l"f miyxtnd iyexit zlefae dgkyl `xiaa
miwqetde l"f mipexg`d iyexit mr `l` cegla 'nbdn oicnl oi` op` okl mezgd 'qd ixack
zxg` d`xed zexedl oi`e d`xed seq iy` axe `piaxy exne`a mdixac lr wlegy ine l"f
ixd c"nl ince enr zxg` gexc i`ce `d md exacy dna `l` dpyna ycg letlt gkn
cenll dvexd lk gpene jexk `xnbd ixd xne` df mb 'eke zief oxwa zgpene dkexk dxez
cry mixacd xwire milretd 'ta d`xed seqa l"f i"yx 'ity dn oekpde cenlie `eai
mipey`xd lr miwleg mi`xen`d mipexg` eid xcqd lr 'xnbd exag `ly iy` axe `piax
welgl i`yx mc` oi` `xnbd exaigy jli`e `piaxe iy` axn la` i`xzak dkld 'ixn`e
wlegk mdixac lr wlegd lke od oi`yx md exac `ly dna mipic ycgl la` dzrn mdilr
mrhn oe`bd wqt lr wleg did m`y l"f c"a`xd 'k xake dzin aiige mi`xen`d lr
dzr epl oi`y dpyn xaca dreh df mb eyexitk `le oe`b zrck `ly ezrc itl el d`xpy
ixacn oicd dpzyiy ick zxg` jxca oiprd yxtl epizrc zii`xn oe`b ixac lr welgl

 ` oniq ifpky` l`lva z"ey .k"r `vnp oi`y xac dfe znqxetn `iyewa `l m` oe`bd

And I say that statements like that clearly indicate his true opinion of the commentators,
z"l. Who is going to clarify the halacha for him, however, if not the commentators, z"l,
such as Rashi, z"l, and the authors of the Tosefos, z"l, and the other insightful
commentators and poskim (legal authorities)! For in truth, we are the orphans of orphans.
We are not even students of the students of the latter Amoraim, z"l. We are like the
[proverbial] peg in a wall in respect to the study of Gemara, like a finger in wax as
regards logical argument, and like a finger in a pit as regards forgetfulness. (Eiruvin 53a)
If it would not be for the works of the commentators, z"l, and the works of the poskim,
z"l, who came after them, the Gemara would be a closed book. For that reason, we do not
study the text of the Gemara alone, but in conjunction with the commentaries of the latter
sages, z"l, and the poskim, z"l. Anyone who disagrees with them by invoking the
statement (Bava Metzia 86a), "R. Ashi and Rabina conclude [authentic] teaching," and
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opines, therefore, that no one can make any ruling based upon a new pilpul (logical
argument) in his interpretation of the Mishna, but rather only on what they explicity
stated, is of another (heretical) mindset and is likened to the person (King Yanai, the
Sadducee, see Kiddushin 66a) who said, "The Torah is rolled up and lying in the corner.
Anyone who wants to study may do so." This man here says the same thing, "The Torah
is rolled up and lying in the corner. Anyone who wants to study may do so." The correct
interpretation of, "R. Ashi and Rabina conclude [authentic] teaching," is that of Rashi,
z"l, who states that until Rav Ashi and Ravina, who put the Gemara together in its present
form, when the later authorities would disagree with an earlier authority, we would rule
like the later authority. From R. Ashi and Ravina and on, however, no one is permitted to
disagree with them. It is permitted, however, to make new rulings in areas where [Rav
Ashi and Ravina] did not themselves issue rulings.  Anyone who disagrees with the [later
commentators or poskim] is tantamount to disagreeing with Amoraim and has committed
a crime that carries with it the death penalty. The Ravad, z"l, has already written, "If
anyone disagrees with a Gaon simply because he holds another opinion, it is considered
as if he erred in his knowledge of the Mishna. We have no right to disagree with a Gaon
unless we bring incontrovertible proof. This is something which is highly unlikely."
Teshuvas R. Betzalel Ashkenazi 1

H.
(1xxeynd  .lecb bidpne miweyr livn mwepe `pw milrt axe owqr yecw miwl` yi`

ifpky` a"x lr ectqda `x`bp i"x

[He was] a holy man of G­d who devoted himself to the community and accomplished
much good. He passionately fought against injustice and rescued the oppressed and
exploited. He was an outstanding leader. From the eulogy delivered by R. Yisrael b.
Moshe of Najara

(2dgt cngn z` dnixvn o`niley ohleyd gly (g"iy zpy jxra) `idd zra
'x mixvna miceid lk lr cibpd xyd einr lr sq`p einiae ,dpicnd lyene jlnl dpynl
e`eaa .cibpl "cinlz" zgtynl miig oa awri 'x z` `hyew zcr dgly enewnae ,xi'b`z
meiae ,cxy icba edyialie dlynnd zcewt t"r cibpl edxikie lyend iptl avizd dxird
bdp `l cibpd j` ,eipt liawdl ifpky` axd my`xae dcrd iy`x ekld dltzd xg` zayd
ecvn cibpd .mixaca eze` rqyie c`n iy`xd axl xgie ,dxeyk mnr bdpzd `le ceak mda
cibpd z` z` dcpie egexa helyl axd rci `l xy` cr mitecbe mitexg ixac edaiyd
axd z` oiyldl cngn xyd oenx` l` zkll cibpd xdn z`f eze`xk .s` ixga `vie mxga
oey`xd meia `ed mb mikyd axdl xacd rcep xy`ke .zeklnd ceak lr qg `ly ifpky`
mixack eipf`a xacie j"pzd xtq eciae miptln eze` rci xy` dpynd oenx` l` zkll
eppd minrd oia epilbe epzekln zxhr dltp xy` meid on ik xyd ipec`l rcei :dl`d
dpde .dkelnd mkl ik jln mya envr z` zepkl il`xyi yi` mey cifi `ly mixdfen
my `edy "cibp" mya r"` dpkn "cinlz" miig oa awri dxiad xirn ycgn `ad yi`d
lr `klnl" minbxzne [c"i b"i `"y] "enr lr cibpl" l`enya aezk ok ik jlnl szeyn
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ippde mixaca eze` izqiit xak ikp` :xn`l cer sqeie .j"pza el d`xd z`f exn`ae "`nr
"cibp" x`z z` gwl z`f z` dgt cngn renyk idie .dpynd ipec` ipf` z` zelbl xdnn
iaili'b `"k cibp mya `xiad xirn `ad cedi yi` mey cer dpni izlal wgl mye epnn
yng dcnr ixg` zelba l`xyi zqpkl dzidy ipexg`d ceakd zxyn dlha okae (qiphq`)
l`xyia mwed xy` yecwd cqend epiig zian df mb "cibp" ceak lhepe dpy dpenye ze`n

(h"l wxt ixanq sqei 'xl sqei ixac 'q   .laa zeiypd dlhazp mxh cer

At that time, [app. 1558,] the Sultan Suleiman transferred to Egypt Mahmed Paha, his
vizier, to be the governor of that land. In his term of office, the Nagid, the leader of all of
Egyptian Jewry, R. Tajir, died. In his place, the community of Constantinople sent R.
Yaakov b. Chaim of the family Talmid to become Nagid. When he came to the city, he
stood before the potentate and he recognized him to be the Nagid according to the
directives of the government, and clothed him with the raiment of nobility. On Shabbos,
after the prayer service, the leaders of the community led by HaRav [R. Betzalel]
Ashkenazi came to greet him. The Nagid, however, did not act towards them with respect
and did not treat them properly. The Chief Rabbi was incensed and verbally tore him
apart. The Nagid responded with words of humiliation and curses. It reached such a state
that the Rav could not hold himself back and excommunicated the Nagid and then left in
a fit of anger. As soon as the Nagid saw this, he hastened to the palace of the governor to
report to him how Rav Ashkenazi had slighted the honor of the government. When the
Rav became aware of what was happening, he, too, arose early Sunday morning to go to
the palace of the vizier [and governor], a person whom he knew for a long time. He
carried with him a Tanach (Hebrew Bible). In a private audience, he told him, "My
master, the prince, knows that from the day the crown of our kingdom fell and we were
exiled amongst the nations, we were careful that no Jew has the audacity to call himself
king. For, only to you does kingship belong. But behold this man who just came to the
capital city, Yaakov ben Chaim Talmid, has given himself the title Nagid which is
synonymous with the term king. This is evident from the Book of Samuel (I 13:14) as the
Targum translates the verse, 'Lord has commanded him to be a Nagid over his people' as
king over his people." As he said it, he showed him the Tanach. To this, he added, "I
have already rebuked him and he is now hastening to tell it directly to my master the
vizier." As soon as he heard this, Ahmed Paha removed the title Nagid from [Yaakov ben
Chaim] and formally made it into a law that no Jew may come from the capital city
bearing the title Nagid, but rather with the title jilibi (gentleman). This is how the last
honorable position of the Jewish people came to an end. After five hundred and eighty
years, the honorable title of Nagid was removed from us, a holy office which came into
being even before the royalty (Nasi­ Resh Galusa) had ceased from Babylon. Divrei
Yosef
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I.
itl oexaga ely qnd rxete dfra epzne ewqr lke dfra epenne dfra xc oae`x dl`y
swee`l jlnd qn rextl a"aez oexag ly qwpta my eazkpe oexaga mixc eizea` eidy
dfr iyp` enw aexwn dzre xac dfr iayez mdn el`y `ly mipy dnk exare oexag ly
epzne e`yne mdnr xc `edy itl xira rbepd xac lke qnd mdnr rxtiy oae`xn mil`eye
xexa oicd . . .  ynn oae`x ixaca oi`e ldwd mr oicd daeyz . . .  dfra `ed ezign lke
lewl rnyi `le zxxeq szk ozi m`e dfr iayez x`yk dfr ikxv lkae miqna aiig oae`xy
rnyi m`e epzx`tze epycw zia cbp `nc ran `lc `elqa dil `piegn z`fd dxezd ixac

 el oniq ifpky` l`lva z"ey     .dfd lzeka okeyd itn jxean `ed eplewl

A question was asked regarding the case of Reuven who lived in Gaza, the place where
he held his property and conducted his business. He paid taxes, however, to the
municipality of Hebron which was the domicile of his forefathers. His name was written
in the tax register ( pinkus) of the city of Hebron and the taxes which the king demanded,
he paid to the local potentate. This situation has lasted for many years and during this
whole time, the residents of Gaza did not make any demands from him for his fair share
of the taxes. Recently, however, the residents of Gaza stood up and asked him to share in
the local tax burden, since he did live there and his entire livelihood was based in the
city. . . . Teshuva: The community is correct and Reuven's arguments have no merit. . . .
The law is clear that Reuven is required to pay the taxes and contribute to all of the needs
of Gaza just like any other resident. If he refuses and pays no heed to this ruling, he
should be excommunicated . . . If he does listen, he will be blessed from the One who
dwells by this wall. Teshuvas HaRav Betzalel Ashkenazi 36

J.
ezay oeknn `vie ,e"xp l`lva x"xdenk l`xyiae dcedia rcep mlyd mkgd `a xy` lr
mb . . . .dtehr arxa mze` eze`xa ,dtexz xird iiprl `ivndl ea oky df oeiv xd eaqne
jxevd itl m` cakzdl die`xd dpne aeh wlg zzl epenk eyr exdn ig l-` ipa mkz`
mibed mibepe mined milty gex zeigdl m`e . . . axgi `ly q"pkdad cinrdl jxhvi xy`
- gelyd in  .ezakr xy` dylegd ilel ezay oeknne ezaqnn `vi jkl ik . . . 'c zxeza

wync w"w mya dx`'bp l`xyi 'xn ,l`xyi inin

The perfect sage, who is renowned throughout the entire Jewish world, R. Betzalel, may
the Compassionate One protect him, seeing how the poor of [Jerusalem] were gripped
with hunger, left his abode, Mount Zion, in order to provide sustenance for them and
arrived here.  . . . You, the children of the living G­d, should also hasten and follow our
example and give a goodly portion and an honorable gift which is needed in order to
prevent the synagogue from becoming desolate. . . . and to provide life for those down
trodden souls who devote themselves to G­d's Torah. . . . For this reason, he has left the
comfort of his home despite his physical weakness. A fundraising letter from R.
Yisrael b. Moshe of Najara in the name of the Damascus community
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K.
,d"dlf ifpky` l`lva x"xdenk minkgd xfp mlyd mkgd zxihtn izrny reny xy`ke
ezay oeknn `vi ik . . . milb` cr min elfp itrtre drnc ipir cxi ,milyexia xhtp xy`
,zltepd dzkeq z` miwdle ,dwfg cia dwcv wfgle ,milyexia xip el zzl mixvn ux`n
lka jled erney ik ,dqgnle dqknl draeyle lek`l miayeid 'c iptl sxh `ivnda
l`xyi inin     . . . mwig` oa dilcb on mw `l f`n dfk xay . . . zept lka la`e zepicnd

ifpky` l`lva axd lr dx`bp l`xyi 'xd ly ectqd -

When I heard about the passing of the perfect sage, the crown of scholars, R. Betzalel
Ashkenazi, z"l, who died in Jerusalem, I burst into tears; the teardrops forming pools on
the ground below. . . . He left his abode in Egypt to leave over his legacy in Jerusalem
and to immensely strengthen the charities there. He restored the fallen glory as he
provided food, clothing and shelter for those who dwell [in Jerusalem] in the presence of
G­d. The news of his passing spread throughout every city and there was mourning in
every corner. . . . A crushing blow of this magnititude has not occurred [to the Jewish
people] since the passing of Gedaliah ben Achikam.  From the eulogy delivered by R.
Yisrael b. Moshe of Najara


